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B cmamve packpwiearomes npasuna cocmaenenus CUHKEEUHA U ONUCHIBAIOMCS CNOCOObI
€20 UCNOIb306aHUA 6 NPAKMUKe Npenodasanusi pyccKo2o A3blKa Kak UHOCMPAHHOZO.
Paccmampusaromest  popmovl - ayoumopnoi  pabomel, npeodnazaromcs udbl  3a0aHull U
NPUBOOSAMCS KOHKpemHble NpUMepbl CUHKBEUHOB.
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The article deals with the rules for making a cinquain and describes how to use it in the
practice of teaching Russian as a foreign language. The forms of classroom work are consid-
ered, the kinds of tasks are offered and specific examples of cinquaines are given.

B Hame BpeMs C I€TTbIO MTOBBINICHUS KAYeCTBa O0YYCHUS HHOCTPAHHBIX
CTYIIEHTOB PYCCKOMY SI3bIKYy IPHUMEHSIOTCS Ppa3JIMYHbIE HWHHOBAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTUH, HAalpaBJICHHbIE HA aKTyaJM3alMI0 Y YYalUXCsl UX WHTEIJIeK-
TyaJbHO-TI03HABATEIBHOMN NesATeTbHOCTH. OTHON U3 TAKMX TEXHOJOTHH SB-
JISIeTCSl CUHKBEHH.

CHHKBEHH — 3TO METOIWYECKHI MpHeM, UCIIOIB3YEeMBI I pa3BUTHS
pPEUYEMBICIUTENbHON JIEATENBHOCTH YYaIIUXCs, COBEPLICHCTBOBAHUS HUX
HaBBIKOB M YMEHHH, CBS3aHHBIX C TOMCKOM U BBIJEJICHUEM OCHOBHOWM
uHpopManuu. OH COCTOUT W3 ISITH CTPOK, KaXkKIas U3 KOTOPBIX HIMEET CBOU
0COOEHHOCTH:

1. OztHO cTI0BO, CYIIECTBUTENBHOE (TeMa CHHKBEHHA).

2. JIBa cinoBa, mpuiaraTebHbIE, pACKPBIBAIOIINE TEMY CHHKBEIHA.

3. Tpu cioBa, riiaroiel, 0003HAYAIOIINE JCHCTBUSA B paMKax 3aJaHHOU
TEMBI.

4. ®paza, packpblBarolias CyTh TEMbl WIH OTHOIICHHWE K HEd. DTo
MOXET OBITb KpaTKOE€ TMPEIIOKECHHE, COCTaBICHHOE CTYACHTOM
CaMOCTOSITENIBHO, WJIM «KpbUIaTOE€ BBhIpaXX€HHE, IMOCJIOBHIIA, ITOTOBOPKA,
uraTa, ahopusM, HO 00SI3ATENEHO B KOHTEKCTE PAaCKPBIBAEMOM TeMbI» [2,
c. 95]

5. OOHO CYyIIeCTBUTENBHOE, «CIOBO-pe3ioMe (CHHOHHM), KOTOPOE JacT
HOBYIO MHTEPIPETAIMIO TEMBbI, BBIpAXaeT JIMYHOE OTHOIIEHUE CTYJEHTa K
Teme (CBOM 4yBCTBA, IMOIIMH, acconuanuny) [1, c. 36].

CHHKBEWH I11eJeC000pa3HO HCIOJIb30BaTh ISl PAa3BUTHS HABBIKOB U
YMEHUI BO BCEX BUIAX PEUEBOM JEATEIBHOCTH:
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1) npu 00y4eHNH YTEHHUIO — Kak 00001eHne paboThl 110 TEKCTY;

2) pu OO0y4YeHWH ayJUPOBaHWIO — KaK OJWH M3 CIIOCOOOB KOHTPOJIS
MIOHMMaHHS POCITYIIAHHOTO TEKCTa;

3) npu oOy4eHHMHM TOBOPEHHIO — Kak IUIAaH TIpH peau3anuu
MOHOJIOTHYECKHX BBICKAa3BIBAaHUH;

4) npu oOyd4eHMH TNHCBMY — Kak IUIaH Ul HalMCaHUs 3CCEe WIN
COYMHEHUS.

BriOupast ¢opmy paboOTBl C CHHKBEHHOM, IpEToJaBaTelb YYHUTHIBAET
YPOBEHb BJIAJICHUSI WHOCTPAHHBIMHM CTYJCHTAMH PYCCKHM si3bIKOM. Eciu
YPOBEHb HEBBICOKMH, TO PEKOMEHIYeTCsS COCTaBIATh OIWH OOUMH
CMHKBEMH M 3alMchbiBaTb Ha [JOCKE M B TeTpaisx. B npanbHeiem
JoITycKaeTcss pabora B mapax wid rpynmax. [Ipm 3ToM oroBapuBaetcs
BpeMs, OTBEJIEHHOE Ha BBINOJHEHHE 3amaHusi. Hambomee s¢pdexTuBHOMN
CUHTACTCs WHAWBUOyanbHas (opma pabOTH, TMOCKOJIBKY OHAa IIO3BOJIACT
MIPernoiaBaTel0 OICHUTh YPOBEHb IOHHMAHHS H3Y4YEHHOTO MaTepuaiia
KaXXJbIM U3 CTYIEHTOB [2, c. 95].

Ilocnme TOro kak ydJamuecss NPHOOPETYT HABBIK B COCTaBICHUU
CHHKBEITHOB, MOKHO TaK)kKe UIOJIb30BaTh IPYTHE BUIBI 3aJaHHNL:

1. OTpenaxTupyiiTe TOTOBBIM CHHKBEHH.

benapyco

Hezasucumas, mupnas.

Ipoussooum, sxcnopmupyem, compyonuuaem.

Hnoycmpuansno-acpapnoe eocyoapcmaeo.

Cmpana.

2. JIoUIIUTE CHHKBEHH.

Macnenuuya

Hlupoxas, .

, BPOCUMb NPOWEHUsL, COHCUSAMD.

Omo npogoowvi U 6CMpeya 6ecHul.

3. CocraBbTe paccka3 Ha OCHOBE JaHHOTO CHHKBEITHA.

Cempa

pyorcnas, cuacmaugast.

JIrobum, noodepacusaem, nomozaenm.

Onopa 6 sicuzHu yerosexa.

Lom.

OnuH U3 BO3MOXHBIX BAPHAHTOB pacckasa:

Kax saoicno, umobwr cemwvs 6vira Opysicnou u cuacmaueoi! Yenogek
00J19ICeH YYBCMBOBAMb, YMO 8 pooHOM Oome e2o mobsm. Cembs 6ceeda
noooepoicusaem u nomozaem emy. Ona crysicum onopou 8 JHCU3HU YeroeeKd.

Takum o0Opa3oM, CHHKBEHH SBJISETCS OJHUM W3 3(P(HEKTHBHBIX
METOJIMYCCKUX TPUEMOB OOYUYCHHS WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB PYCCKOMY
s3pIKy. C OZHOW CTOPOHBI, OH MO3BOJSIET 3aUHTEPECOBATH YyYaIlIMXCS,
MTOMOTAET JYYIIE MOHATh W OCMBICIHTH M3y4aeMbIii MaTepHaj, pa3BHBACT
UX CIOCOOHOCTH K aHanu3y u cuHTe3y. C Ipyroit CTOpOHbI, CHHKBEHH SIBJISI-
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€TCsI TIOKa3aTeJIeM TOT0, HACKOJIBKO IIyOOKO CTYIEHTHI 3HAIOT COJICPIKAHHE
y4ueOHOTO MaTepuaia Temsl [1, c. 36].
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B cmamve paccmampusaemes npobrema npenooasanus pyccko2o A3blKad KaK UHOCMpPaH-
Hoeo 6eacenyam. Tloouepkusaemesi 0cobas poib CmMpaHo8eoueckux KoMnemenyuil 0us aoan-
mayuu K JHCU3HU 8 HOBOU cmpare. Aemop ob6pawjaem 6HUMAHUE HA MO, YN0 BAICHYIO POJib NPU
IMOM QOIIHCHO USPAMb 0OYUeHUe PA3208OPHOU OUATIOSUYECKOTU peYll.

Keywords: regional studies, foreign language learning, refugees, dialogical speech,
grammar, language competencies.

The article deals with the problem of teaching Russian as a foreign language to refugees.
The special role of regional competencies for adapting to life in a new country is emphasized.
The author pays attention to the teaching of colloquial dialogic speech. It should play an im-
portant role in the process of teaching.

CyIecTBeHHBIM 0aphepoM B HOBOM JUIsi O€KEHIIEB CTpaHE BHICTYIACT
HEe3HaHHE MECTHOTO s13bIKa. TpeboBaHMs K S3bIKOBBIM KOMITETCHIHSIM HOCSIT
Yy HUX YHCTO MparMaTuvecKuil XapakTep, Tak Kak OHH 3aKJII0Yal0TCS MPEkK-
Jie BCEro B MPHOOPETEHUH HABBIKOB OOIICHHUSI C MECTHBIM HACEJICHHEM U B
MPABUJIBHOM MOHUMAHUH CTPAHOBEIUCCKUX PEaIH.
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